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ประโยค ๑-๒


แปล มคธเป็นไทย


สอบ  วันที่ ๑๓  กุมภาพันธ์  ๒๕๕๘





แปล โดยพยัญชนะ




	 ๑. อถ  นํ   (ปาริเลยฺยกํ)    สตฺถา   "ปาริเลยฺยก  อิทํ  มม  อนิวตฺตคมนํ,  
 

ตว   อิมินา   อตฺตภาเวน  ฌานํ   วา   วิปสฺสนํ   วา   มคฺคผลํ   วา  นตฺถิ,   ติฏฺ 
 

ตฺวนฺติ  อาห  ฯ  ตํ  สุตฺวา  นาโค  มุเข  โสณฺฑํ  ปกฺขิปิตฺวา  โรทนฺโต  ปจฺฉโต  

ปจฺฉโต  อคมาสิ  ฯ  สตฺถา  ปน  ตํ  คามูปจารํ  ปตฺวา  "ปาริเลยฺยก  อิโต  ปฏฺาย  

ตว  อภูมิ,  มนุสฺสาวาโส   สปริปนฺโถ,  ติฏฺ  ตฺวนฺติ  อาห  ฯ  โส  โรทมาโน  

ตตฺถ  ตฺวา,   สตฺถริ  จกฺขุปถํ  วิชหนฺเต,  หทเยน  ผลิเตน  กาลํ  กตฺวา  สตฺถริ  

ปสาเทน   ตาวตึสภวเน   ตึสโยชนิเก   กนกวิมาเน   อจฺฉราสหสฺสมชฺเฌ  
 

นิพฺพตฺติ   ฯ   "ปาริเลยฺยกเทวปุตฺโตเตฺววสฺส   นามํ   อโหสิ   ฯ   สตฺถาปิ  
 

อนุปุพฺเพน  เชตวนํ  อคมาสิ  ฯ


                       โกสมฺพิกา  ภิกฺขู   "สตฺถา  กิร  สาวตฺถึ   อาคโตติ  สุตฺวา  สตฺถารํ  
 

ขมาเปตุํ   ตตฺถ   อคมํสุ   ฯ   โกสลราชา   "เต   กิร   โกสมฺพิกา  ภณฺฑนการกา  
 

ภิกฺขู  อาคจฺฉนฺตีติ  สุตฺวา  สตฺถารํ  อุปสงฺกมิตฺวา  "อหํ  ภนฺเต  เตสํ  มม  วิชิตํ  

ปวิสิตุํ  น  ทสฺสามีติ  อาห  ฯ  "มหาราช  สีลวนฺตา  เต  ภิกฺขู,  เกวลํ  อฺมฺํ  

วิวาเทน   มม  วจนํ  น  คณฺหึสุ;  อิทานิ  มํ  ขมาเปตุํ  อาคจฺฉนฺติ:  อาคจฺฉนฺตุ

มหาราชาติ  ฯ 	 	 
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แปล  โดยอรรถ




	 ๒.  อนาถปิณฺฑิโกปิ  "ภนฺเต  อหํ   เตสํ  วิหารํ  ปวิสิตุํ    น  ทสฺสามีติ  

วตฺวา  ตเถว  ภควตา  ปฏิกฺขิตฺโต  ตุณฺหี   อโหสิ   ฯ  สาวตฺถิยํ   อนุปฺปตฺตานํ  
 

ปน   เตสํ  ภควา   เอกมนฺเต  วิวิตฺตํ  การาเปตฺวา   เสนาสนํ  ทาเปสิ  ฯ  อฺเ  
 

ภิกฺขู   เตหิ  สทฺธึ   เนว   เอกโต  นิสีทนฺติ  น  ติฏฺนฺติ  ฯ  อาคตาคตา  สตฺถารํ  
 

ปุจฺฉนฺติ   "กตเม   เต   ภนฺเต     ภณฺฑนการกา   โกสมฺพิกา   ภิกฺขูติ   ฯ   สตฺถา  
 

"เอเตติ  ทสฺเสติ  ฯ    เต  "เอเต  กิร  เต,  เอเต  กิร  เตติ  อาคตาคเตหิ  องฺคุลิยา

ทสฺสิยมานา  ลชฺชาย  สีสํ  อุกฺขิปิตุํ  อสกฺโกนฺตา  ภควโต  ปาทมูเล  นิปชฺชิตฺวา  

ภควนฺตํ  ขมาเปสุํ  ฯ  สตฺถา  "ภาริยํ  โว  ภิกฺขเว  กตํ;  ตุมฺเห  นาม  มาทิสสฺส  
 

พุทฺธสฺส  สนฺติเก  ปพฺพชิตฺวาปิ,  มยิ  สามคฺคึ   กโรนฺเต,  มม  วจนํ  น  กริตฺถ,  

โปราณกปณฺฑิตาปิ   วชฺฌปฺปตฺตานํ    มาตาปิตูนํ   โอวาทํ  สุตฺวา,   เตสุ  ชีวิตา  
 

โวโรปิยมาเนสุปิ,   ตํ   อนติกฺกมิตฺวา   ปจฺฉา   ทฺวีสุ   รฏฺเสุ   รชฺชํ   การยึสูติ  
 

วตฺวา     ปุนเทว   ทีฆาวุกุมารชาตกํ   กเถตฺวา   "เอวํ   ภิกฺขเว   ทีฆาวุกุมาโร  
 

มาตาปิตูสุ   ชีวิตา   โวโรปิยมาเนสุปิ,   เตสํ   โอวาทํ   อนติกฺกมิตฺวา   ปจฺฉา  

พฺรหฺมทตฺตสฺส  ธีตรํ  ลภิตฺวา  ทฺวีสุ  กาสิโกสลรฏฺเสุ  รชฺชํ  กาเรสิ,  ตุมฺเหหิ  

ปน  มม  วจนํ  อกโรนฺเตหิ  ภาริยํ  กตนฺติ  อาห  ฯ	 








ให้เวลา  ๔  ชั่วโมง  กับ  ๑๕  นาที.
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เฉลย ประโยค ๑-๒


แปล มคธเป็นไทย





แปล โดยพยัญชนะ




	 ๑.  ครัง้นัน้ อ. พระศาสดาตรสัแลว้วา่  ดกูอ่นปารเิลยยกะ  อ. การไปนี ้ 

เปน็การไปอนัไมก่ลบัแลว้ ของเรา  ยอ่มเปน็  อ. ฌานหรอื หรอืวา่ อ. วปิสัสนา  

หรือว่า อ. มรรคและผล  ย่อมไม่ม ีแก่เจ้า โดยอัตภาพนี ้ อ. เจ้า จงหยุด  ดังนี ้ 
 

กะช้างชื่อว่าปาริเลยยกะนั้น ฯ   อ. ช้างตัวประเสริฐ ฟังแล้ว ซึ่งพระดำรัสนั้น 
 

ใส่แล้ว ซึ่งงวง ในปาก ร้องไห้อยู ่ ได้ไปแล้ว ข้างหลัง ข้างหลัง   ฯ   ส่วนว่า 
 

อ. พระศาสดา เสด็จถึงแล้ว ซึ่งอุปจารแห่งหมู่บ้านนั้น   ตรัสแล้วว่า   ดูก่อน
 

ปาริเลยยกะ อ. ภาคพื้นนี ้ เป็นที่มิใช่ภาคพื้นของเจ้า ย่อมเป็น จำเดิมแต่ที่นี ้
 

อ. ประเทศอันเป็นที่อยู่ของมนุษย์๑   เป็นประเทศเป็นไปกับด้วยอันตรายเป็น

เครือ่งเบยีดเบยีนรอบ ยอ่มเปน็  อ. เจา้ จงหยดุ  ดงันี ้ ฯ  อ. ชา้งตวัประเสรฐินัน้ 

รอ้งไหอ้ยู ่หยดุแลว้ในทีน่ัน้  ครัน้เมือ่พระศาสดา ทรงละอยู ่ซึง่คลองแหง่จกัษ ุ มี

หทยัอนัแตกแลว้ กระทำแลว้ ซึง่กาละ บงัเกดิแลว้ ในทา่มกลางแหง่พนัแหง่นาง

อัปสรในวิมาน   อันเป็นวิการแห่งทอง อันประกอบด้วยโยชน์สามสิบ ในภพ
 

ชือ่วา่ดาวดงึส ์เพราะความเลือ่มใส ในพระศาสดา  ฯ  อ. คำวา่  อ. เทพบตุรชือ่วา่
 

ปารเิลยยกะ ดงันีน้ัน่เทยีว เปน็ชือ่ ของเทพบตุรนัน้ ไดเ้ปน็แลว้ ฯ แม ้อ. พระศาสดา 

ไดเ้สดจ็ไปแลว้ สูพ่ระวหิารชือ่วา่เชตวนั  โดยลำดบั  ฯ


 	 อ. ภิกษ ุ ท. ผู้อยู่ในพระนครชื่อว่าโกสัมพ ี ฟังแล้วว่า   ได้ยินว่า 
 

อ. พระศาสดา เสดจ็มาแลว้ สูพ่ระนครชือ่วา่สาวตัถ ี ดงันี ้ไดไ้ปแลว้ ในพระนคร

ชือ่วา่สาวตัถนีัน้ เพือ่อนัยงัพระศาสดาใหท้รงอดโทษ  ฯ  อ. พระราชาแหง่แควน้

โกศล  ทรงสดบัแลว้วา่  ไดย้นิวา่ อ.ภกิษ ุท. ผูก้ระทำซึง่ความแตกรา้ว  ผูอ้ยูใ่น

๑ หรือจะแปลอีกอย่างหนึ่งว่า   อ.ประเทศนี้   เป็นประเทศเป็นที่อยู่ของมนุษย์ เป็นประเทศ


เป็นไปกับด้วยอันตรายเป็นเครื่องเบียดเบียนรอบ  ย่อมเป็น ฯ
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พระนครชือ่วา่โกสมัพ ีเหลา่นัน้ ยอ่มมา  ดงันี ้เสดจ็เขา้ไปเฝา้แลว้ ซึง่พระศาสดา  

กราบทูลแล้วว่า   ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ  อ. หม่อมฉัน จักไม่ให ้ เพื่ออันเข้าไป 
 

สู่แว่นแคว้น ของหม่อมฉัน แก่ภิกษ ุ ท. เหล่านั้น   ดังนี ้ ฯ อ. พระศาสดา 
 

ตรสัแลว้วา่   ดกูอ่นมหาบพติร อ. ภกิษ ุท. เหลา่นัน้  ผูม้ศีลี ไมถ่อืเอาแลว้ ซึง่คำ     

ของอาตมภาพ เพราะการววิาทซึง่กนัและกนั  อยา่งเดยีว  ในกาลนี ้ อ. ภกิษ ุท. 

เหลา่นัน้ ยอ่มมา เพือ่อนัยงัอาตมภาพใหอ้ดโทษ  ดกูอ่นมหาบพติร  อ. ภกิษ ุท. 

เหลา่นัน้ จงมา  ดงันี ้ ฯ





แปล โดยอรรถ




	 ๒. แม้อนาถบิณฑิกเศรษฐีก็กราบทูลว่า   ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ 
 

ขา้พระองคจ์กัไมใ่หภ้กิษเุหลา่นัน้เขา้ไปยงัวหิาร ดงันีแ้ลว้ ถกูพระผูม้พีระภาคเจา้

ทรงหา้มเสยีเชน่เดยีวกนั ไดน้ิง่แลว้  ฯ  กพ็ระผูม้พีระภาคเจา้รบัสัง่ใหท้ำทีส่งดั 
 

ณ ส่วนข้างหนึ่งแล้วประทานเสนาสนะแก่ภิกษุเหล่านั้นผู้ถึงซึ่งพระนครชื่อว่า
 

สาวัตถีโดยลำดับ ฯ   ภิกษุเหล่าอื่นไม่นั่ง ไม่ยืนร่วมกับภิกษุชาวกรุงโกสัมพ
ี 

เหลา่นัน้เลย  ฯ  คนทัง้หลายทีม่าแลว้มาแลว้ ทลูถามพระบรมศาสดาวา่    ขา้แต่

พระองคผ์ูเ้จรญิ  พวกไหนคอืภกิษชุาวกรงุโกสมัพ ีผูก้อ่ความแตกรา้วเหลา่นัน้  ฯ  

พระบรมศาสดาทรงแสดงว่า  นี้คือภิกษุชาวกรุงโกสัมพ ีผู้ก่อความแตกร้าว ฯ  

ภกิษชุาวกรงุโกสมัพเีหลา่นัน้ถกูคนทัง้หลายผูม้าแลว้ผูม้าแลว้ชีน้ิว้วา่ ไดท้ราบวา่ 

นั่นคือภิกษุชาวกรุงโกสัมพีผู้ก่อความแตกร้าวเหล่านั้น ได้ทราบว่า นั่นคือภิกษุ

ชาวกรงุโกสมัพผีูก้อ่ความแตกรา้วเหลา่นัน้  ดงันี ้ ไมส่ามารถยกศรีษะขึน้เพราะ

ความละอาย หมอบลงแทบพระบาทของพระผู้มีพระภาคเจ้า ทูลขอขมา
 

พระผูม้พีระภาคเจา้แลว้  ฯ  พระบรมศาสดาตรสัวา่  ภกิษทุัง้หลาย กรรมหนกั
 

อันเธอทั้งหลายทำแล้ว   ชื่อว่าเธอทั้งหลายแม้บวชในสำนักของพระพุทธเจ้า
 

ผูเ้ชน่เรา เมือ่เราทำความสามคัค ีไมก่ระทำตามคำของเรา แมบ้ณัฑติครัง้โบราณ

ฟังคำสอนของมารดาและบิดาผู้ต้องโทษประหารชีวิต เมื่อมารดาและบิดานั้น
 

แมถ้กูปลงชวีติอยู ่  กย็งัไมล่ะเมดิคำสอนนัน้ ภายหลงัไดค้รองราชสมบตัใิน ๒ 
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แควน้  ดงันีแ้ลว้ ตรสัทฆีาวกุมุารชาดกอกีเหมอืนกนัแลว้ตรสัวา่  ภกิษทุัง้หลาย 

ทฆีาวกุมุาร เมือ่พระชนนแีละพระชนกแมถ้กูปลงพระชนมอ์ยูอ่ยา่งนี ้กไ็มล่ะเมดิ

คำสอนของพระชนนีและพระชนกนั้น ภายหลังได้พระราชธิดาของพระเจ้า

พรหมทตั ครองราชสมบตัใินแควน้กาสแีละแควน้โกศลทัง้ ๒  สว่นพวกเธอผูไ้ม่

ทำตามคำของเรา นบัวา่ทำกรรมหนกัแลว้  ดงันี ้ ฯ






























































พระศรีคัมภีรญาณ  สมฺมาปญฺโ      วัดปากน้ำ		                      เฉลย


สนามหลวงแผนกบาลี						            ตรวจแก้.



